Bptehd

TUSHUGUAN ZAZHI

£% 45 1R
B R 5

2]
"
W L FHE R

Sl SooTy kor Libimey S

(O FET
R £ B

IPICPE05018142

D

Discussion about Translated Terms of “Open Access’
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Ma Jingdi ( zZhejiang University, Hangzhou 310027 )

The existing translated terms of “Open Access” are
collected and analyzed according to the “Principle and
method for examining and approving science and technology
terms” . The problems with the existing translated terms of

J

“Open Access” are pointed out from various perspectives.

Finally a new translated term of “Open Access” is put
forward.
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